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A régi átok

beköszönt a csönd, a béke,
Ha elpihent az ellensége,
Ha nem csattog rá száz agyar;
A bajszát unatkozva rágja,
Majd kap vadul egymás hajába 
A szenvedélyes, jó magyar.
Mert szittya-fajta a kedélye,
Lázasan forr, kering a vére, 
Duzzasztja izmát őserő;
Tud vészben óriási lenni,
De vészt ki munkában pihenni —  
Nem, erre már nem terme ő.
Lám, mostan is vadúl kavargva 
Tör egy magyar a más magyarra;
A jelszó : vallás! eredet!
Es a szilaj, nagy izgalomba’ 
Végzetlen munka gyűl halomba . . . 
S száz ellen gúnyosan nevet.
S nem csak nevet, de szóra kelve 
Világgá hirdeti a nyelve:
»Barbár a szittya, vesszen el!
A korral nem halad —  hiába, 
Kirgiz, — ki véle Ázsiába,
Az ő számára ott a hely!«
S ily hangok hallatán a német, 
Román, rácz, liorvát mind fölébred . 
Es mind, mind a magyarra tör,
A kit csak a Nagy-Szláviának, 
Germániának, Dácziának 
A képe álmában gyötör.
Ha itt e baj, —  majd áll elébe 
A békült szittyák nyalka népe,
Es újra csodákat mivel:
Száz szép erényét mind kifejti 
Es újra bámulatba ejti 
A nagy világot tettivei . . .
De igy megy ez egy ezred óta,
Mint rólad elmondá e nóta. —
En édes drága nemzetem.
() hűtsd le véred hideg fővel,
Mert másként ennyi őserővel 
Csak t e n n i  tudsz, a l k o t n i  nem.

I B u i J f e s i x e s t i  r L S i p l ó -
jul. 28.

romániai király épen most vette föl a m i n d e n 
r o m á n o k  és o l á h o k  k i r á l y a  czimét. 
A  város örömben úszik. Üdvlövések. Tedeum. 

Kivilágitás.Hadi szemle. Tisztelgés az udvarnál.

jul. 29.
A  minden románok királya föllelkesülve azon nagy

szerű hatás által, melyet czim-változtatása a közhangu
latra tett, eddigi cziméhez magának még » Pattagónia 
herczege és Eufrates, valamint Tigris nagyfejedelme* 
czimet adományozta. Szörnyű lelkesedés. A  lakosság 
örömben úszik és boldogságban fürdik. Üdvlövések. 
Tedeum s kivilágítás. Hadi szemle. Tisztelgés az udvarnál.

*
jul. 30.

Minisztertanács tartatott ma, mely elhatározta, 
hogy a román birodalom fényének emelésére a román 
királynak ajánlani fogja még a következő czimek föl
vételét :

Grrönland császárja.
Himalaya választott fejedelme.
A  Kanári, )

Ligetet

Minorca )
Ceylon és Malabár kis és nagy herczege.
Tunis, Tripolis, Marokkó, Monacco, , San Remo, 

Philadelphia, Uj-Orleans, Chili, Ausztrália, Ázsia, Afrika 
nagy mogulja, seikja, szultánja és koftája.

* jul. 31.

A román király kegyes volt a minisztertanács által
ajánlott czimeket elfogadni.

Óriási lelkesedésben úszik az ország.
Az emberek egymást agyoncsókolják s ölelik az 

utczán..
Üdvlövések. Tedeum. Kivilágítás. Hadi szemle. 

Tisztelgés az udvarnál.
*

aug. 1.

A  király ma semmiféle czimet nem vett föl.
A  nép zúg.

*
aug. 2.

Zavargások kitörésétől lehet tartani, mivel a király 
már két nap óta uj czimmel nem ruházta fel magát.

Nagyobb népcsoportok gyülekeztek a palota előtt 
és fenyegetőzve követelnek uj czimeket.

*

a u g .  3 .

A  király nem lévén képes már uj czimeket találni 
egy bizottságot küldött ki, mely 24 óra alatt, fejvesztés 
terhe mellett, még 2000 darab uj czimet kénytelen 
kitalálni.
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£  ÖRMEDVÉNYECSKE.
( „B p s t i  H r lp u-b a n .)

"becs-Cilet.
(Junkerkedto.)

Botrány! Gyalázat! 
Az állam és a király 

ügyészét az utczán bot
tal fenyegetik és vad 
szitkokkal illetik, a mért 
tanúnak kér beidézni 
egy magyar nemes urat.

Kérdjük ez-e a bot
rány, gyalázat ?

Igenis még egyszer 
kérdjük, ez-e ?

Nem ez. Ez helyes, ez 
dicső, ez szép. Ebben 
csak magasztos nyilat

kozását látja a nemesi virtus ki nem baltának, elégültség- 
ben úszó enlelkünk. A  ki úr, — az úr. Nemes, — az 
nemes. Tessék a fő-ügyész helj ettesének parasztokkal és 
zsidókkal henczegni.

Teszi-e ezt ?
Igenis, mégegyszer kérdjük, teszi-e?
Nem. 0  nem lienczeg. Urnák henczegni köll. O 

nem úr. Becsülete az úrnak van. Tehát ha megverik a 
védőkkel együtt, tulajdonítsák maguknak.

Múltkor azt kérdeztük, hol az igazság ?
Most azt kérdezzük hol a becsület ?
Igenis, hol a becsület ?
És mégegyszer kérdjük, hol a becsület ?
Aló szűk Pincsi!

Álmok álmodója.
— Phantasticus játék 3  ködfátyolképben. — 

Személyek:
M iskátovich , álmok álmodója.
Az » A gramer Z eitung « szedő gyereke. 
StÁRCSEVICS, mint nemtő.
P e j á CSEVICH, ébresztő.

I. Felvonás.
Miskátovich. Azt mondják, az ópiummal igen kelle

mes pipázás esik. Tudvalevőleg a kbinaiak okos emberek 
s ők kedvelik e mulatságot. Mért ne tennék próbát? 
(Kágyujt egy ópium-pipára s kezd szunyókálni.) Beh jó  . . . 
0  beh édes! . .  Mily gyönyör!..  Egy édes vágyat érzek!. .  
Ópium desiderium! . . (Elalszik.)

II. Felvonás.
MiskátOVicS (álmodik.)
Starcsevics (mint nemtő megjelenik és ködfátyolképe- 

ket mutat,)
1. tableau. Krajna. Egy szlovén kucséber ölelke

zik a horvát testvérrel.

2. tableau. Karintbia folyó-tömeggé változik és 
beleolvad Horvátországba.

3. tableau. Az Adria sirénája Dalmáczia partján 
kiszáll és hódolattal megköti Zvoinimir saruját.

4. tableau. Az aranyos Boszniát elárverezik s a 
horvát, mint legtöbbet kínáló — elüti.

5. tableau. Nagy Horvátország óriássá dagadva, 
Zágrábból parancsol a világnak. A nagyhatalmak vált- 
ságot küldenek, nehogy őket is beolvaszsza. (Starcsevics 
gúnymosolylyal elpárolog.)

Szedögyerek (bedugja fejét az ajtón.) P itt a manu- 
scr ip t!

Miskátovich (álmában leirja álmát s odaadja vezér- 
czikknek.)

III. Felvonás.
Pejácsevics (betoppan.) J ó  reggelt amice, még al

szik ? — Ébredjen! (Felrázza.)
Miskátovich (szemét dörzsölve.) Hogy mersz velem, 

alattvaló, igy beszélni ? Én a horvát császár vagyok.
Pejácsevich (nevet.) Ördögöt! hisz a czikkét már 

dementáltuk!
Miskátovich (nagyot ásitva és nyújtózva.) Úgy ? . . . 

(Csodálkozik.) Hm ! . .  . Nem szívok többé ópium-pipát. 
(Katzenjammerral lefekszik s kialuszsza magát.)

DILEMMA.

Vendég. Ugyan pinczér, adjon már egy olyan lapot, a 
melyik nincs tele azzal az undok eszlári históriával.

Pinczér. ^Budapesti Közlöny« méztassék.
Vendég. A manóba is, ebben meg arról olvashatok, 

mikor licitálják a birtokomat.
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A mokánykodó.

Dinnyét a zöld uborka,
Mohra magyart I v o r k a .

Tisztes őse valahány, 
Czivilizált vala s dán. 
ti im, a mai báró K a  a s 
Junker tempókkal mókáz.

Hep-heppel zsidót, »piszkost«, 
Dicsér kinzó csendbiztost, 
Allamügyészt lepipál,
B o t o s  urnák gratulál.

Förmed derű-borúra,
Igen fura  figura,
Ilyennek képzelem én,
Ha polkát já r  a —  t . . .  n.

Apró l\irek,
A  Karloviczon henczegtek a szerb Radisevics- 

ünneplők, a S z e r é m s é g  ben! Váljon nem lett volna-e 
nekik ajánlatosabb a s z e r é n y s é g .

*
sje #

Q  A románok se nyugodnak. Romantikus tervek 
bántják őket. Újdonsült királyukat az ö s s z e s  romá
nok királyának szeretnék megtenni. Románok királya 
lassan, lassan d é l i  b á b o k  h ő s e i !

** *
A vén Scharf kikéri fiát a vármegye és Henter 

kezei közül. Indokul azt hozza föl, hogy rá nézve kelle
metlen, ha fia halálos ellenségei között h e n t e r e g .

** *
j f :  Az esztergomi prímás napi olvasmánya a »F  ü g- 

g e t l e n s é g «  ugyancsak e lap szerint. Bizton tudjuk, 
hogy a buzgó förmedvény-élvező alatt az esztergomi 
m a l a c z b a n d a  p r í m á s a ,  nem pedig humánus, tole
ráns főpapunk értendő.

** *
f  Lessepsnek ellenzéket csinálnak a második 

Suez-csatorna dolgában az angol konzervativek. L e s -  
s e p s  kijelenté, hogy a csatornát megcsinálja, bármeny
nyire e nc a n a i l l ' e i r o z v a  vannak is a toryk.

Moltke reczeptjei.
(Berlini »saját külön«-ünk fáradozásainak sike

rült megszerezni azokat a reczepteket, a melyekkel 
Moltke tábornagy viszonozta a derék Oltványi prépost 
által neki fölajánlott: »Recept zűr Berájtung von unga- 
rischen Gollasch Spájzes« és egyébb leírásait a magyar 
konyha titkainak. A  nagy német nemzeti konyha titkai
ból ime itt közlünk egy mutatványt Moltke tábornagy 
eredeti magyar szófüzésében.)

a) Reczept a gészitésre a nemzedi natyságdull.
1. Veszüng ety borczion szuagalmas munga.
2. Veszüng ety borczion gidordás.
3. Veszüng ety naty borczion müfelldség.
Ezeged esszegeferjük, hozzá deszüng három gonál

törféndiszdellet, két gonál toleráncz, ety gonál mérség- 
let. Ozdán megfőzzüg patriotikus tűzön, ami lassú (nem 
szalmatüz) mekfan neked a náczionále natyság.

b) Reczept a gészitésre a náczionále buktádull.
1. Veszüng ety borczion reákczión.
2. Veszüng ety borczion nemszedi dürelmedleuség.
3. Veszüng ety borczion korrupczion.
4. Veszüng ety naty borczion iurfaság.
Ezeged eszegeferjüg. Ety szabad sajtópidl hozzá- 

deszüng néhány dsepp heczczolaj, ety pár gonál pazar- 
lási passzión, ety pár gonál urhadnámság, ety kis 
dologkerülés. Mekfőzzüg párdszenfedély tűzön, és mek
fan neked a náczionále bukta.
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N y í l t  l e v e l e k  S c h e u t l ia u e r  t a n á r h o z .
— A »Sületlensóg«-ből. —

/Ngs. Scheutliauer egyetemi tanár urnák.

e m  mondhatja, hogy nem vagyok udvarias, sőt 
leereszkedő, — midőn szóba állok önnel, — a 
jellemtelenség undorító posványának a r a n y 

t a r t a l m ú  iszapjával színig megtöltött zsebű ember
rel. — Hogy meri ön magát tudósnak tartani az én 
köztekintélyű tagadásommal szemben ? ! Már látom a 
zsidó bankó a zsidó szemtelenséggel egy szemétdombon 
terem. — Az ön tudományának izetlen bűzével párosúlt 
körömtagadó hajszálhasogatással szemben, múmiává 
aszik a nem-különbség nélküli intelligens tanuközön- 
ség szájából lesújtó erővel kitörő, országos tekintélyek 
által ellenőrzött és fáradhatlan közmunkával kiderített, 
magasztos igazság!

Van-e önnek fogalma erről mi az a múmia? — 
Nem hiszem ! — Ha ön elég vakmerő lelki gyávaságá
nak kérkedő önhittségében az ellenkezőről meggyőződve 
lenni, bizonyítsa hát be nekem, hogy az egyptomi két
ezer éves múmiák idősebbek-e egy évnél és egy napnál 
és ha idősebbek, hát miért ? —  Bizonyítsa be rögtön ! 
különben az összes világtudomány nevében fogom önt 
oda csapni — a vádlottak padjára! — Svindlér!!

Egy önérzetes falusi kovács 
és kerületi tudós.

Hitvány zsidó bérencz!
— Ön azt állítja, hogy eddig negyvenezer hullát 

bonczolt. Hazudik. — Biztosan állítom, hogy a negyven
ezer bulla közül 25 még ma is él. — Feleljen arra, mért 
nem bonczolta hát fel ezeket is ? — Mit csinált ön azon 
idő alatt, mig ezeket kellett volna bonczolnia? — Ne 
merészelje tagadni! — Ön azalatt a kagállal értekezett, 
aljas egyén. — 5 órát és 12 perczet lopott ön el a tudo
mánytól, vallja be rögtön, hogy ez időre mennyit kapott 
Rothschildtól óránkint. — Vallja ki, —  különben igen 
kicsiny számokban adom tudtára még hátralévő perczeit.

Egy független mathematicus, 
és szabolcsmegyei nemzeti föpinczér.

Zsidó!
Bátran hozzátehetném azt is, hogy hazug. De ez a 

zsidónak volna megtiszteltetés. — Mert hazudik olykor 
az e m b e r is.

Ön azt állítja, hogy 60 éves. — Hazudik.
Ön azt állítja, hogy 40,000 hullát bonczolt. 

Hazudik.
Miért? — Ahhoz önnek semmi köze.
Ha ön negyvenezer bullát bonczolt, hol vette ön 

jó kabátját? Feleljen erre! Hogy ért ön rá megszeretni 
a hozzávaló pénzmagot ? Mert a hullának nincs pénze, 
az nem fizet. —  De fizet az eleven zsidó. —  Meri-e 
tagadni ? ! Ki vele! —  Mennyi ez a pénz és hol van ? . . . 
Nekem ugyan nem kell, — de a menynyiségétől teszem

függővé, hogy mennyire nézzem le önt, fekete lelkű, 
aranyborjú imádó, megvesztegetett krakhélert! — Tudja 
meg, hogy mától fogva mindennap testgyakorlatokat 
tartok, hogy annál nagyobb erővel vethessem meg 
önt, a szent ügy államköltségen hizlalt bonárúló 
Ephiáltesét! — Czoki sakter!!

Egy művelt magyar Iionffy.

ácftjrcfflUÍict Sófiíás
preschpurgi házi ur és sopronyi lakosnak okoskodásai.

Czu tumm!
Üllen polont idéket 

nem érte mék ahexti greisz, 
a lekeregep emper is nem, 
mint a mosdani' idék! 
Üllen faravuczelt állabod 
raekáll az eszi a baraun 
fan Eibischteignak, bedik 
asz már a hexdi diplomát. 
Merd asztad soha snem 
bidem follna, boty fogok 

ellengeszni a német dúdos, a herr fan Scbeidthauer 
brofesszer úa — és fogok bárdollni a mótyor dudomány 
a puapár kirurgusok: a tégindedes Huaváth, a Kis és 
Trajtler úraságok!

Czu tumm!
Asztad igasz, boty Nirethászpa a tisznodorboz 

natyop bontosákkal pondzolnak a maladz, mint dzsünáll- 
nag ottand ety obdukcziann; — de hát én izs mekes- 
kuszok ara, boty asztad a hulló nem fold a Solymozsi 
Eszder, merd én izs nem fizsgálldam, én izs nem danul- 
tam, én izs andiszemit fatyog.

Pétig észtét a fétolog. Csák hoty épen asztad 
hibázik, hoty nem fatyog diblamiroszva.

No, mink ittend asz Ednpuagba, ahoty itt fatyung 
a hexdi ündölligencz: a herr fann Bleaml, a herr fann 
Pflanzl, a herr fann Poda (asz Andresel), a herr fann 
Mayer, (a sobroni Szogrates), a herr fann Müller (a 
sbedzerei firma.,) és mind a tépi, ming mintyájan réde- 
netes gifándzsi fatyung, a diszo-eszlári riduall-murd- 
broczesz hoty fokja peféxédni. Mék gidelig atulagomisz 
síto xindltul, hoty csag jusztament izs nem ellde mek 
az Eszder. Na, akkua fityázzanag, akkua fogunk dzsak 
igaszán geszteni a hexdi hecz. Geszit fogunk ere a szent 
dzéllra a puapárokal és viszünk éket elere a cziiffiliza- 
cziann! Dzsak hoty ming hádullrul fogunk lellgezsideni, 
mint a hatsereghesz üllik. Hoty meri lenni árdatlan ety 
sito! Hád akkua mérd sító ?

Adik ittend asz Édnpuagba dzsendes bujdogadást 
folydadung a mótyorog elen és emelung a dicse germa- 
nizacziann. Reményiünk, hoty lesz mék motyor sakter- 
per, ézs hulló-usztadás, hullódri bulliő!

De m i n k  ógosztung ám.
P. p.!
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A  M A G Y A R  Z S U R N A L IS T IK A .
m ű it .

Tönődések
Seiffensteiner S©lona.oiitól.

sakal job, hoidha oda nem olejan könnyen b ev e n n é 
n e k  valakit ?

— Nem értek, hóid kürüsz- 
tén oraságok mért káprecziroz- 
zálc magokat szegény sakterek 
halálára. Hiszen ágy van meg
írva hóid: itt é l n e d ,  halnod 
kell. Mit ér akkor az emánczipá- 
czion, hóid ha nekönk a Szózat 
csők k ö r ö l m e t é l v e  adják ?

—  Ógy gondolok, hogy 
miotán a Móriczl jereknek nem \ 
volta e s k e t  és,  oz ontiszemita

oraságoknak nem lesz l a k o d a l o m .
— Propenálok még edj kiegyezés h orvátokkal. Meg- 

hadjuk ü nekik nagyhorvát á l om,  de kikötjük, hóid nem 
lesz nagyhorvát é b r e d é s .

—  Tonálok én őzt igen forcsa, hóid a mienk pár- 
láment olejan nehezen k i a d j a  edj képviselő. Nem volna

Múzeumi kincsek szaporodása.
1. Dr. Hampel ajándéka: Csuvasziosz Komondórosz 

spártai rabló nyugtája azon 15 drachmáról, a melylyel a 
beküldő magát kiváltotta.

2. Barna Ferdinand ajándéka: egy krágli, a me
lyet György Aladártól kölcsönvett s a párisi fogadtatá
son madzaggá izzadott (történelmi tár).

3. Csontosi János beküldte saját reklámjainak leg
újabb kiadását (könyvtár).

4. Odry Lehel ajándéka: egy Párisban szerzett 
| gyökeres rekedtség.

5. Szász Domokos, párisi felköszöntőjének az a 
nagyobbik része, a melyet senki sem hallgatott meg.

6. Maszák Hugó: Pitié tábornoktól egy bizonyit- 
vány, hogy Maszákboz fogható daliás termet a franczia ; 
ármádiában nincsen.

iTem.es szivü és "bölcs tanító, 
Osalr egy vezérli s ez — az elv. 
Ha Ixá/borog" — a szava Ixarsog", 
ZDe vadságot Irer-ü.1 a nyelv.
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Felköszöntők a Ra&isevics-lakomáról.
Bozo Barmovics. Tisztelt gyülekezet! Nincs több 

olyan nép, mint a montenegrinus! Erős — erős és ismét 
erős! Nálunk minden férfi egy ökröt képes villás reg
gelire megenni. Hegyeink feketék a gyásztól, melyet 
ellenfeleinkre bontottunk. Csak ily nép alkalmas arra, 
hogy a délszláv törzseket egyesítse és vezérelje. Zsivió 
Délszlávia Crnagora vezérlete alatt. (Mély hallgatás a bol
gárok, szerbek és horvátok részéről.)

Joco Ravaszovics. Tisztelt gyülekezet! Többet 
észszel, mint erővel. Vannak Szerbiában is erős emberek, 
de azokat teherhordóknak használjuk. Mai világban 
furfang, ügyesség kívántatik a vezérlethez. Mi minden
kit meg tudunk csalni. Született diplomaták vagyunk. 
Azért csak Szerbia lehet hivatva arra, hogy a Balkán 
szövetséget megteremtse. Éljen Dél-Szlávia, éljen ftisz-

t ic s ! Zsivió! (Lelkes zúgás a montenegrinusok, bolgárok és 
horvátok részéről.)

Josef Burokratovics. Sem ész, sem erő, hanem a 
czivilizáczió teszi. Vagyis a műveltség, polgárosultság és 
pallérozottság. Mi horvátok vagyunk legczivilizáltabbak 
a szlávok közt. (Nagyot pök a pallóra.) Kultúránk van — 
éljen a horvát kultúra. (Orrát fújja zsebkendője mellőzésével.) 
Csak mi lehetünk a vezérek! Zsivió Dél-Szlávia és Pie- 
montja: Horvátország.

Stepan Moskovics. Ész, erő, műveltség bliktri! A  
protekczió minden. S melyiknek van protekcziója ? Csak 
nekünk. Minket szeret a muszka papa, a fehér czár atyus 
minket dédelget s ha nekünk adjátok az elsőséget, meg
szerezzük nektek a muszka szuronyokat. Ez ami hozo
mányunk. Csak ez alapíthatja meg Dél-Szláviát. Zsivió a 
Balkán-szövetség bolgár vezetés alatt! (Általános össze- 
kapás, marakodás és türkölődzés, minek láttára Kadisevics 
megfordul sírjában.) ______ . .

U em  ig-exi tiszteletreméltó,
Ha.jks.ász-va ily  mécS. néplseg-yet, 
IFörzsöly csörömpöl a nyakában  
IKCi-srételelsrielr tisztelet I
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Didó véleményei
a „F— g“ olvasásakor.

A ú —-vaú!
No ez már csakugyan sok. a mit ez a mi lapunk 

csinál. Ha ez e m b e r s é g ,  akkor inkább vagyok k u t y a .  
Borzasztóan kompromittál engem ez a lap. Mindennap 
legazemberez egy tuczat becsületes embert s ba rásütik, — 
mint általunk magasztalt Kornis elnök csak a múlt 
napokban tette, — bogy f ü l l e n t ,  arra nincs egyéb 
mentsége, csak az, bogy ő f ü l l e n t ,  ha épen úgy tetszik 
neki. És erre sokan azt mondják, bogy ez c y n i s m u s .  
Magam és milliókra menő kutyatársaim nevében tilta
kozom^ rágalom ellen!

És ez a hang, ez a müveletlenség, ez a mellőzése 
I minden gyöngéd tekintetnek! íme, nem elég nekik Móricz, 

még az egyik sakter-védő ügyvéd családi szentélyéből is 
| előburczolják a kis bebéket, hogy^ apjuk ellen valljanak. 

Hát teszi ezt, a kiben szív  van ? Én nem hiszem. Külön
ben lehet, hogy az ember-sziv roszabbnak van alkotva, 
mint a mienk.

Hát ez micsoda ?!
Borzasztó! Már nem elég a magunk förmedvénye, 

hanem még kölcsönbe is veszünk attól a kis bepcziáskodó 
»Bpesti H írlapitól. Az igaz, hogy az még rajtunk is 
túltesz. Gazdám pirult, mikor átvette a »Hirlap« botma- 
gasztalásait. Miért is pirult? Eszébe jutott tán, bogy 
neki az uj szövetséges, minő igazságokat vágott sze
mébe* —  nem régiben ? Yagy a haragtól pirult, hogy 
az ő utánzója, őt magát is tulförmedi ? Nem hiszem. Azt 
hiszem az örömtől pirult. Kollégám S a k t e r azt mondja, 

i hogy hallotta, mikor a förmedvény átvételénél gazdánk

igy sóhajtott: »hál isten, van ember, a ki nálam is vér- 
hasovaibb!«

Sok a mi sok! Magam is antisemita vagyok s meg
tépem néha a S a k t e r t, de ezt a féktelenséget már szé
gyenlem. Ez már fölösleges, ez már nem is praktikus.

Ebtársaim kerülnek, kiballotiroztak. S igazuk van. 
»Ebet a gazdájáért*.

Tovább olvassak? N em ! Jaj, a gyomrom ! . . . . 
A ú— vaú, krrrrrrr!

ism eretek tára,.
Terjeszti: Bukovay Abaentius.

— K e z d e k  é r 
d e k l ő d n i  a tisza- 
eszlári bünpör iránt. A 
Dákó Pista pajtásom 
tudniillik megfogadta, 
hogy a sakterek felma- 
gasztaltatására grand 
murit rendez.

— Az már a végső 
remédium, mikor a 
h a l d o k l ó  jogoncz 
p e c s é t  a l a t t  kéri 
az u t o l s ó  k e n e 
tét .

— Konstalálom , 
hogy meg vagyok vesz
tegetve. De nehéz is 
opponálni, mikor a 

barna Zsenike pirulva bigyeszti csókra kis száját, hogy »vagy 
sémi, vagy semmi!«

— Különben nagy bajban vagyok. Rettenetes jogi 
konfliktusba keveredtem. Hogy milyenbe, megmagyarázza ez 
a levél, a melyet Dr. Hombár Mihály fiskális urambátyám- 
hoz intéztem :

»Kedves Miska bátyám! Képzelje csak mi történt 
velem. Szépen csöndesen dzsentriskedtem Jász-Kun-Agotán ; 
heczelem a kutyákat meg a zsidókat, tönkre hajszolom az 
öregem legjobb lovait s közben a blattról és a szerelemről 
sem feledkezem meg. Egy szép reggel, — alig volt még 
Va 1 2-re, — a mint kibúvók a hálószobámból s a pipatori- 
umba megyek, hogy rágyújtsak egy ősi öblös pipára, már ott 
vár roppant komoly arczczal az öregem. Látom, hogy baj lesz.

Rá is zenditi az ö reg : »biz édes fiam uram, ez igy 
tovább nem mehet.« — »Micsa, édes apám?* — »Az, hogy 
te örökkön csak juristáskodj, azután soha hozzá se szagolj 
a jushoz. Te soha bele se kukkansz valamelyes auc- 
torba.« — »Nem is való a magyar dzsentrinek, annak a jus a 
vériben van.* — »Dejszen fiam, ha úgy is van, ebben a mai 
zsidó világban már a Kornis bátyádtól is, a ki pedig tör
vényszéki elnök, még attól is rósz néven veszik, hogy nem 
olvasott jusról traktáló könyveket.* Hiába mondtam én az 
öregnek, hogy mennyire árt az olvasás az egészségnek, külö
nösen pedig, mint öli meg a tudás a józan észt; ha ezt elismerte 
is, nem tágított, hanem mindjárt elémbe vágott egy csomó 
legújabb jogi munkát, melyeket frissen hozatott számomra

m J a n k ó . JuHu» 29. iss .h.B o r s s z e



Julius 29. 1883. B o r s s z e m  J a n k ó . 9

Budapestről. Végtére megígérte az öreg, hogy, ha csak egyet 
is elolvasok azokból, megszerzi számomra a B ugaczy  Laczi 
bátyám Fecske hátasát, meg a Pribék Marczi ex-csendbiztos 
Jakhecj agarát, melyekre tudja, hogy nagy snájdom van. Hát 
már csak el köllött egy könyvet olvasni. Azt gusztáltam ki 
legjobbnak, a melyiknek a czime »A házasságkötés M agyar- 
országon* irta az a Kováts Gyula, a ki már kétszer buktatta 
meg Sláger Bandit a kánonjogból az államvizsgán. Neki vág
tam vitézül a könyvnek, sejtvén benne holmi pikáns dolgokat 
a consumptio matrimonii felől, mely egyetlen jogi kérdés, 
melyet szívesen tárgyalok.

A méhesben pipaszó mellet, alig jutok a könyv har
madáig, mikor egyszerre csak azt olvasom benne, hogy : a 
vegyes házasság teljesen érvényes, ha az nem köttetik is 
pap e lő tt ; a különböző keresztény felekezetekhez tartozó nő 
és férfi kölcsönös beleegyező akaratnyilvánítása által a 
házasság már megköttetik.

Lököm félre a könyvet, gondolkozni kezdek, kiver a 
verejték. Én pápista vagyok, a Csimbók Juczi, Csimbók Mózes 
kálomista kurátor lánya persze kálomista. Hű »fékom« adta ! 
hiszen Juczi most akár vizitkártyát nyomathat, ilyet n i :

Gftukovay Abseniiusné

szül.

| Gsimbóh Jitdith.

Mert hát csak tegnapelőtt történt künn a tarón . . .

Én akartam, a Juczi is akarta. Megvolt a consensus. 
Világos, hogy én most már el vagyok veszve, házas ember

vagyok. A fiuk kilöknek a kompániából, az öreg kitagad, 
B ugaczy  Laczi bátyám nem nyom meg szolgabirónak a 
következő restelláczión, mert annak az ára az ő Mariska 
lánya, — a nemes dzsentri megvet. Uram ne hagyj e l !

Olvasok tovább azon halvány reményben, hogy továb- 
bat majd csak megtalálom én annak a szabálynak a fényes 
czáfolatát is. Dehogy találtam. Sőt egy másik még borzasztóbb 
regulára akadtam. Azt őodPétertől rigmusba szedettenczitálja 
fejemre a kegyetlen szerző. Azt mondja ugyanis a consump- 
tióról, hogy az

» ............ha helyt talált
M átkaság házassággá vált.*

Iszonyú, hisz én, a régebb múlt számtalan polygamiáit 
nem is számítva, két nap alatt bigámiát követtem el. Mert 
hisz csak tegnap történt. . .  Az özvegy rektorné t. i. fölöttébb 
csinos. Rég csaptam neki a levet, de ö második férjre speku
lált. ígértem neki füt-fát, meg házasságot is. A gyűrűs zsidó
tól vettem egy hatosért egy tuczat jegygyűrűt. Kettővel elje
gyeztük egymást (persze ő aranynak hiszi) — a többit, gon
doltam, majd csak elhasználom a vakáczióban. . . . Most fucs! 
’ . . .  Tegnap ! Ó tegnap !

Végem ! Becsuknak kettős házasságért. Consummatum 
est. Még csak édes jó bátyám jogi tudományában bizom. 
Mentsen meg. Adjon jogi tanácsokat. A mennyit szükség 
esetén tagadni lehet, szívesen tagad szerencsétlen öcscse

Abszi.«
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„ M Ó R I C Z  N E M  E S K Ü S Z I K ! "

Lészen liaragtól l>il>or; 
Bennük keserű —
Izraelben nagy öröm.

Az ilyen »M e m e n t o«-t, ha alapos, legjobb egyenesen annak ! 
elküldeni, a kinek szól. — Casinói tag. Nem elég bolond. — 
Stud. ined. Ekkpra tudományossággal nálunk nem élezlapot, de 
szakértői véleményeket Írnak. — Anonymus. A hang zágrábiasan 
szemérmes lóvén, szó sem lehet élczei közöllietéséről. — R. E. 
Halászunk belőle. — Rokonffy Tihamér. Az adott életjel har
sány üdvriadailal fogadtatott. A küldeményre vonatkozó eljárás a 
pontifex maximusi reservatiók közé tartozván, a m —di szent szék
hez posta utján haladéktalanul fölterjesztetik. — F. M. Ne quid 
nimiis ! — Yogniteaux. Gyógymódjából most, mikor a Didó-kór 
járványosán lép föl, még meg is gazdagod hátik. — (Tassus. Nem J 
használhatók. — Kiváncsi. Igen is a B a l l a g  i-ak sémi erede
tűek, de nem B a r u c h  ok, hanem B 1 o e h ok  voltak. Arról is 
biztosíthatjuk, hogy ezért őket kivicczelni együgyü, vagy rosz- 
hiszemü dolog volna. Jobban díszére válnak az ilyen sémiták a 
magyar nemzetnek, mint sok »igaz magyar, ősi dzsentri.* — K. J.
A leirt módon történt k é p m u t a t á s  még nem a legnagyobb 
bűne annak az urnák. — L. A. A születési bizonyítvány bizony 
botrányosan roszul van szerkesztve, de hát nem elég mulatságos 
arra, hogy kiadjuk.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  R 0 R IS.

O í n ? K £ s * T Ő t U X r N Í T F K ,

Kikindai. A m. kir. tvszéki 
bíró förmedvénye valóban silány és 
botrányos. H ogy az az ember képes 
volna objectiveés igazságosan Ítélni, 

ahoz is mindenesetre sok kétség fér ama czikk folytán. De hát a 
szegény, második gyermekkorát élő P a u l e r  alatt minden lehet
séges. — Torma. Nem mulatságos. — S. M. Dodonai jós 
latnál homályosabb két sorát absolute nem értjük. — (i. E. 
Múlt számunkban végeztünk már a legújabb bölcs Mihaszna-tör- 
vénynyel. — T. B. Egy rókáról nem lehet két bőrt nyúzni. Hiszen 
már a »N. II.« is csodabogárképen hozta azt a fürdői levelet. — 
Névtelen. Ügyesen vannak megpingálva. Esetleg hasznát vesszük 
a küldeménynek. — Nógrádi. Bármilyen jó l  rímel is : skegyelmez 
Danó — elvisz a Manó*, valamint az is, hogy »sok lesz — Damok
lész*, versét nem adjuk, mert nem értjük. A megye — Írja ön — 
megértené, de hát hál’isten nem csak egy megyének Írunk.



Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában
(Budapesten, Ferencziek-tere 3. szám.)

megjelent, 8 általa minden könyvkereskedésben kapható:

AZ I LL EM,
ÚTMUTATÓ A MŰVELT TÁRSASÉLETBEN.

Irta
EGY NAGYVILÁGI HÖLGY.

Harmadik bővített kiadás.
Ára fűzve 1 frt 70 kr. — kötve 3 frt.

Vidékre, 10 krral pótolva és az összeg elŐZŐ bekül
dése után a könyv bérmentve küldetik meg.

A fentebbi czim alatt megjelent kitűnő munka, jelent 
meg, melynek égető szükségét a magyar közönség régóta érzi, 
mert a német és franczia eífóle művekben nem talál kielégítő 
útmutatást, a m a g y a r  társadalmi életre nézve. A  mű Írója 
hazánk társadalmi szokásait behatóan tanulmányozta és sok
oldalú tapasztalatainak nyomán nemcsak általános szellemű 
munkát irt, de tökéletes m a g y a r  művel ajándékozta meg 
a közönséget. Óhajtandó, hogy ezen n é l k ü l ö z h e t e t l e n  
könyv mielőbb meghonosuljon minden oly családban, mely 
európai műveltséget hazafias érzülettel párosít.
Tájékozásul ide igtatjuk a könyv tartalomjegyzékét:

Az i l l e m  a m ú l t  s z á z a d o k b a n .  Az udva
riasság mint az élet tudománya. A jó  modor szükségéről* 
A jó modor jellege. Az »úr,« az »úri hölgy.« Az etiquette 
szó eredete. — A m a g a v i s e l e t r ő l .  A családban. A 
templomban. Feljebb valókkal és alantabb állókkal szemben. 
Az utczán. Nyilvános helyeken. A színházban. — A b e m u 
t a t á s r ó l .  A megszólításról. Látogatások. Névjegyek hasz
nálata. Ajándékok. Fogadások. — A m a g a t a r t á s .  A 
járásról. A köszöntésről. A társalgásról. Bókok. — A z  
ö l t ö z k ö d é s r ő l .  A csín. Mikor hogy kell öltözni: otthon, 
ntczára, látogatásra, utazásra, ebédre, estélybe, bálba. Ék
szer. Menyasszonyi öltözet. Gyászöltözet. Férfi divatok. Gyer
mekdivat. — A  v i r á g o k  és azoknak jelentősége. Illatszerek, 
fizinek. — A l e v é l í r á s .  Levélpapiros. Levelek általában. 
Hivatalos levelek. A megszólítás és befejezés. Meghívók. Czi- 
mezések. — A k e r e s z t e l ő .  Az előzmények. A komák. Az 
ajándékok. A szertartás. A bérmálás. Első bemutatás a világba.
— A h á z a s s á g .  I. Az előzmények. Az eljegyzés. Mát- 
kaság. Az ajándékok. A nászkiséret. A kelengye. II. A lako
dalom. Elutazás. Társadalmi teendők a visszatérés után
— A h á z t a r t á s .  A ház kormányzata. A szobák beren
dezése. Az ebédlő. Az asztal. Jó modor az asztalnál. A. szol
gálat. A fekete kávé. Szivarozás. Még egy pár szó a szolgá
latról. — V e n d é g l á t á s .  Reggélyek. Öt órai t.heák. 
Meghitt esték és jour fixe. A játékasztal. Estélyek. Bálok.
— V e n d é g l á t á s  f a l u n .  A háziak kötelességei ven
dégeik iránt és viszont. Kerti mulatság és szüret. — S p o r t .  
Lovaglás. Vadászat. Korcsolyázás. — N y i l v á n o s  m u 
l a t s á g o k .  Nyilvános bálok. Piknikek. Álarczos bálok. 
Jelmezbálok. — N y á r i  m u l a t s á g o k .  Tán ez vigalmak.

majálisok és kirándulások. — M ű k e d v e l ő i  e l ő a d á 
sok.  Charadeok. Élőképek. Szinielőadások. — F a l u h e 
lyen.  Fürdőhelyen. Utazáson. — A g y á s z .  Rögtöni 
teendők. A temetés. Látogatások. A gyászmise, — Nem
zetközi illem. — Különböző illemszabályok. — U d v a r i  
e t i q u e t t e .  — Z á r s z ó .

& Leányvári boszorkány.
Költői beszélj.

IR T A

G róf Z IC H Y  GÉZA.
Z i c l x y -  Iv£Ilb_ó.l;y tisenAároro. rajzá-ral, 

Diszkötcsüen, ára 1 0  forint.

GREGUSS ÁGOST VERSEI.
Kis 8-ad réfcü 220 lap, ára fűzve 1 frt 20 kr.

Ugyanaz diszkötésben, ára 2 frt.

A titokzatos hang.
Irta :

K e g é n y.
W I L K I E  C O L L I N S .

Angolból fordította 
Z I C H Y  K A M IL L A .

K é t  kötet, ára 2 frt  SO kr.
Wilkie Collins, a geniális 

angol író, nem szorult dicsére
tünkre. Élénk fantáziája, alak
jainak élethűsége és a történet 
bonyolításában páratlan ügyes
sége, rég kivívták neki a jelen
kor regényírói közt azon kitűnő 
helyet, melyet évtizedek óta, 
lankadatlan munkássággal tu
dott betölteni. Mint rendesen, 
ezen njabb művében is fontos 
társadalmi kérdések képezik a 
regény alapját. Ezúttal egy pap 
káros befolyását tünteti fel, 
mely alkalmas talajra akad egy 
jellem-gyönge embernél, kit be
teges nagyravágyás és indoko
latlan lelki furdalások gyötör
nek. A regényes bonyodalmak
ban és váratlan fordulatokban 
gazdag története a társadalom 
magas rétegeiben játszik, és vé
gül teljesen érvényre juttatja 
az emberi szív leghatalmasabb 
rugóit, melyeken a világ létele 
és boldogsága alapszik.

A győzelem a családi és 
apai érzésé marad . . .  A köz
bejátszó szerelmi epizódok Col
lins mesteri tollára vallanak, 
a melyet bővebben ajánlani fö
lösleges. •

C S IK Y  G E R G E L Y  SZÍNM ÜVEI.
I. kötet:

Színmű négy felvonásban,
8-ad  rét 143 lap . Ára 7 0  kr.

II. kötet:

A  P R O L E T Á R O K .
Szinmű négy felvonásban.

S-ad rét 103 lap. Ára 7 0  kr.

K E P E K .

III. kötet:

M U R Á N Y I .
Vígjáték négy felvonásban.

8-ad  rét 140 lap . Ára 7 0  kr.

IV. kötet:

SZÉP LEÁNYOK.
Szinxnű. 3  felvonásban.

8-ad  rét 106 lap . Ára 70  kr.

V. kötet:A K A V IÁ R .
B o h ózat 3  fe lvon ásb an .

8-ad  rét 144  lap. Ara 70  kr.

SZERETVE MIND A VÉRPADIG.
A. zálogházban. Munkácsy Mi

hály eredetije után kőre raj
zolta Kollár Ferencz. 1 frt. 

DobOZy. 1525. Székely Berta
lantól. Szinnyomat. l fri.

Kont. Köre rajzolta Grimm Ru
dolf. ......................... 1 frt.

Egri nők. 1552. Festette Székely 
Bertalan. Színes kőnyomat,

1 frt.
Rákóczi Rodostóban. Kőre raj

zolta Grimm R. . . 1 frt.
Huszár Bravúr. Fest. Wagner 

Sándor. Szín. kőnyom. 1 frt. 
Kossuth Lajos arczképe. Unger 

Will. tanár rézkarcza. Nyo
matta Pisani. 1879.Kis ivrétü 
műlap vastag rajzpapiron.

1 frt.
Bonaparte Viese Adél, —  (Tűit

István tábornok neje.) Kő
nyomat.........................  1 frt.

Népviseletek:
I-ső lap : Tehet ősb Jászberé
nyiek. Il-ik lap : Hont várm. 
Bözsönyi asszony és leány. 
Szeremley M. kőnyomdájából. 
Ara egy - egy nagy fél íves 
képnek . . . . 35 kr.

Guyon Rikárd honvédtábornok 
a n.-szombati csatában 1848. 
dec. 18-dikán. Festette Orlai 
Petrich Samu. Színes kőnyo
mat...............................1 frt. |

T örtén eti regény a R ak óozy-korból.

Öt k ö t e t b e n .
Irta

J Ó K A I  IMIÓIR.
Az öt kOtet Ara 5  frt.

Még mielőtt megjelent volna e mű, Jókai regényét i 
»Hon« tárczájának közlései alapján többször kiemelték, sőt 
egyik lap külön tárczaczikkben ismertetve, nemcsak azt mondta 
el róla, hogy e mű a nagynevű regényíró legjobb munkái közó 
tartozik, hanem azt a szokatlan, de méltán megérdemlett di
cséretet Is, hogy nincs e regényben egyetlen lap sem, melynek 
kihagyását az olvasó ne sajnálhatná. Valóban évek óta nem irt 
Jókai ily kitűnő regényt, sőt talán nincs egyetlen müve sem, 
melyet kritikus s naiv leányka oly egyenlő s osztatlan élvezet
tel olvashatna. Ocskay László, Rákóczy hires dandárnoka, oly 
regényes alak, hogy még Thaly Kálmán vaskos művét is, mely
ben e hős életét megirta s melyet a magyar tudományos aka
démia adott ki, nagy élvezettel olvashatjuk. Jókai e tárgyat 
hiven használta fel. de úgy, hogy regénye nem lett tudákos 
mű, mint legtöbb történeti regény, sőt ellenkezőleg valódi 
müregénynek tekinthetjük, melyben a kort jellemző vonások 
csak háttér gyanánt szolgálnak, de oly ügyes technikával 
festve, hogy az olvasó észrevétlenül tiszta képet nyer s telje
sen beképzeli magát az események folyamába. Kitűnő e mii, 
mint a jellemfestő alak is. A hős, neje, az ideális képekkel fes
tett nő, a vakbuzgó anyós, a puritán jellemű kuruez hadvezé 
rek s a fosztogató s rabló kalandorok képe mindvégig követ
kezetesek. A regény minden alakja élethíí s mindeniknek sorsa 
jelleméből folyik. Jókai élő igaz alakokat s egyúttal typusokat 
is fest s ezért e müvét évtizedek múlva is nagyon fogják 
kedvelni.



IN yaraiokoa, utazásra és Sport-ezikkek.
D u r r a n á s  n é l k ü l i  F lo b ert-feg y  v er c z é l -  é s  m a d á r  l i \ > l o g  e l  1 . 2 0 .  K e r t i  g y e x t y a t a r t ó  í r t  1 ,  2 .  3 .  K e r t i  l e g y e z ő i  

l ö v é s z e t h e z  f t  7 ,  1 0 ,  1 2 ,  2 4 .  F l o b e r t - p i s z t o l y  f t  6 — 1 4 .  C s i n o s — . 1 0 — 2 . — . J a p á n i  k e r t i  n a p e r n y ő  1 . — . A n g o l  p é n z s z e k  
m c k e l  l é g p i s z t o l y  g o l y ó v a l  é s  n y í l l a l  í r t  7 . 8 0 .  V a s l r é n y  e r ő s  z á r r a l  5 . 2 5 — 1 2 . 8 0 .  K o n y h a b e r e n d e z é s e k .  Családi
c n é l t á b l H  k i u g r ó  b o h ó c z c z a l f t  3 — 5 ,  b o h ó c z c z a l  é s 1 S ü l y m é r l e g -  1 0  k i l ó i g  6 . — . K o m f o r t  k á v é g é p  5 . 6 0 —  
m o z s á r r a l  í t  8 — 1 0 .  K e m é n y  f a  k u g l i z ó  b á b  ü l i .  1 0 . 5 0 .  A n g o l  e v ő e s z k ö z ö k .  V a s  m á n g o r l ó  n a g y  h a j t ó k e r é k -
2 . 5 0 .  U g n u i n - N a i i c t u n i  g o l y ó  1 . 5 0 — 4 .  
C r o q u e t - j á t é k  f r t  11—lő—20. Uj la u ii ' 
T e n i i l s - j á t é k  f t  2 9 .  K a r i k a j á t é k  t u c z a t j a  1 . 8 0 .  
A c o o r d e o i Á  ü i  e m o l n  c o n c e r t h a r m o n i k a  t r o m -  
I n t a - d í s z s z e l  f t  7 — n .  S z á j h a r m o n i k a  c s e n -  
g e t y ű - k i s é r e t t e l  1 5 0 .  U j  m e g l e p ő  v á l t o z a t o s  c o r a l l  

c d c K v i  h a n g o z t a t ó  s y r é n - b u g ó f t  1 .  D o m i n ó - j á t é k  1 . 2 5 — 5 .  G u m -

-.iS-Ím! H o ro g h a lá sza t  „tíKEi,.
1  í  «  j  f  C t\  T o r n a > e s z k ö z ö k .  M á s z ó k ö -  

l  1 0  W  \  t á l  5 8q — 3. 8o t K ö t é l h á g c s ó  8 . 2 5 ,  
t r a p é z  r ú d d a l  8 . 5 0 ,  t r a p é z  k a r i 
k á k k a l  8 . 5 0 .  T e l j e s  t o r n a k é s z ü 
l é k  o s k o l á v a l  é s  á b r á k k a l  f t  1 5 .  

_  G y e r m e k h i n t a  f r t  9 .  T o r n a g o l y ó  
k i l o  3 0  k r .  T o m a c z i p ő k  g u m m i t a l p p a l  1 .S 0. L é g g e l  t ö l t h e t ő  
u s z ó - ö v  t a n u lá s h o z  8 — 1 0 . — .  K é t  v í v ó k é s z l e t :  k a r d ,  k e z t y ű ,  
á l a r c z 2 3 . 5 0 .  S ú l y o s  a t h l e t a - b o t  2 . 5 0 — 5 . — , a l h l e t a b o x - k e z t y ű k  

4  d r b  f r t  8. I n d i a i  f ü g g ő  h i n t a -  
r t g r y  2 . 7 0 .  4 . 5 0 ,  6 . 5 0 ,  s z é j j e l f e s z i t ő  
l é c z e k k e í  1 4 . 5 0 .  S z í n e s  l a m p i o 
n o k  k e r t i  ü n n e p é l y e k h e z  2 0  , 3 0 ,  
4 0  k r .  P a p i r  l é g h a j ó  — . 7 5 ,  1 — 2 . — . 
T a r t ó s  h á r o m k e r e k ű  g y e r m c k - v e l o -  
c i p e d e k  2 2 . 5 0 ,  2 7 — 3 1 . 5 0 .  

A n g o l  d i s z n ó b ő r  n y e r e g  f r t  1 5 — 3 5 .  E g y e s  s z á r ú  
k a n t á r  2 . 6 5 — 4 . — , k e t t ő s  s z á r r a l
4 . 8 0 —  8. — . K e n g y e l - s z í j j a k  2 . 5 0 —  
3  5 0 .  K e n g y e l  v a s a k  1 . 6 0 — 2 . 5 0 .  
B i z t o n s á g i  r u g ó v a l  k e n g y e l v a s  f t  1 2 ,  
n y e r e g t e r h e l ő k  f r t  2 — 7 .  U j  t e r 
h e l ő  ö n m ű k ö d ő  s z o r i t ó -  
V ü l  f t  7 .  I z z a s z t ó  2 . 7 5 — 6. — . F e 
h é r  m o s h a t ó  i z z a s z t ó  4 . 5 0 .  Z a b l a
1 . 8 0 —  3.— . D i v a t o s  n a g y  k a r i k á s

_________ _ t r e n z l i  1 . 5 0 ,  f e l c s á t o l h a t ó  s a r k a n 
t y ú  f i t  2 .  í j O v a g l O ' k a m a s n i k  v i l á g o s  é s  s ö t é t  b ő r b ő l  4 . 5 0 —  
8 . — . R h in o c e r o s b ő r  o s t o r  l ó i d o m i t á s h o z  — . 6 0 — 8 . — . N y e r e g 
s z a p p a n  1  d o b o z  8 5  k r .  P c g e o t  l ó s z ő r n y l r ó  o l l ó  5 . — . 
L ó f r o t t i r o z ó  k e z t y f l  9 0  k r .  UJ d ró t ló  va k a ró  1 . 1 5 .  R u -  
g a n y  l ó l á b  s e b m e n t ő  í . — . K o c d b Ő r -  é s  s z e r s z á m p u h i t ó  z s í r  
— .5 0 — 1 . — .  N a b l á n  B l a c k !  n g  b ő r l a c k  — . 9 0 .  O z b ő r  k o c s i -  
c is z t k á s h o z  1 .— . R é z ,  e z ü s t  é s  e g y é b  é r e z t i s z t i t ó  p o r  2 5 — 5 0  k r .

V adászat összes k e llé k e i.
A z eg é szség  f e n t a r t ó s ó h o z  D .  F e v -

r «  p á r i s i  t a r t ó s  s z ó d a v í z - g é p  t i s z t a  ü d i t Ö  s z ó d a v í z  
ö n k é s z i t é s é h e i  2  4  6  8  1 0  m e s z e l y e s ,

f r t  7 ,  1 0 ,  1 2 ,  1 4 . 5 0 ,  1 7 .
L e g j o b b  b o r k ő  é s  s z ó d a  c s o m a g j a  2.— . V íz
szűrő e g é s z s é g t e le n  v í z  t i s z t í t á s á h o z  2 . 5 0 ,  3 . 5 0 ,  
5 . — . I t a l  h ű s í t ő  m e d e n c z e  1 . 6 0 ,  2 . 2 0 ,  2 , 7 6 .  
F a g y l a l t k é s z i t ő  g é p  r e c e p t e k k e l  

8  0  1 2  a d a g r a

i f i t  7 . 5 0 ,  11.80, 1 6 . 5 0 ,  
k é t f é l e  f a g y l a l t r a  f r t  1 5 — 2 1 .  V a j .  
k é s z í t ő  v a s  h a j t ó k e r é k k e l  4 . 5 0 —  

n .5 Ó . V%j- é s  s a j t - t á n y é r o k  ü v e g f e d ő v e l  
1—4.—. S o d r o n y  é t e l b o r í t ó  l e g y e k  e l l e n  
—.56—1.60. E c z e t -  é s  o l a j t a r t ó  1.86— 10.— . 
f i i  bortértó a s z t a l r a ,  a  bors e r e j e  n e m  > í

k e l  5 0 . — .  K é z i  p a l a c z k d u g a s z o l ó  1 . 4 0 .  H i d r a u l i 
k u s  h o r d ó s z ó d  i t a l o k  m e g r o m l á s a  e l l e n  1 . — .  Ó n m ü k ö  
d ő  d u g a s z h ú z ó — . 8 0 — 3 . — . S z o b a p a d l ó - f é n y i n á z  d o b o z a  — . 7 0  
D i v a t o s  h o s s z ú  m o n g r a m m  f e h é r n e m ű - j '  I z é s h e z  — . 8 0 — 1 . 6 0 .  
R a g a s z t ó s z e r  ü v e g ,  p o r c z e l l á n h o z  — . 8 5 .  Ö n m ű k ö d ő  e g é r f o g ó  
t ö b b  e g e r e k r e  — . 7 0 — 1 . — . J ó t á l l á s  m e l l e t t i  f o g k e f é k  3 0 ,  
7 0  k r .  T o r p e d ó  a  b e t ö r ő t  d u r r a n á s s a l  e l r i a s z t j a  f t  5 .  V i r á g h a r -  
m a t o s i t ó  — . 4 0 .  A c z é l d r ó t  k e f e  f á k  t i s z t í t á s á h o z  — . 7 0 — 1 . 5 6 .  
A n y á k n a k  ö n m ű k ö d ő  s z o p t a t ó - ü v e g  1 . 5 0 .  I s m e r t  a n g o l  
f o g g y ö n g y  8 . — .  A l l ö v e t -  é s  a n y a m é h f e o s k e n d Ő  1 . 8 0 — 4 . — . 
F e c s k e n d ő  s z e k r é n y b e n  n y o m ó - s z e r k e z e t t e l  3 . 5 0 .  R e c b a u d  
l á m p a - g y o r s f o r r a l ó ,  g y e r m e k e k n é l  n é l k ü l ö z h e t l e n  1 . 8 0 — 2 . 5 0 ,  
s e r p e n y ő  h o z z á  1 . — . E r ő s  g y e r m e k k o c s i  e r n y ő v e l  f e h é r  é s  
b a r n r  s z í n b e n  < W 1 4 — - .  U j  g-yermekbölc&ő-kOCSi f t  1 5

1 /la /.ó lo iiik . ioii r isták n ak
k é z i -  é s  n a g y  k o f f e r e k  3 . - 3 5 . — . B e 
r e n d e z e t t  n t i t á s k a  1 8 — 7 5 . — . P r a k t i k u - ,  
s a n  s z i l á r d  t á r g y a k k a l  b e r e n d e z e t t  ú t i  
t o i l e t t e - t e k e r c s  6 . — . P i á i d - ,  r u h a - ,  b o t - ,  
e s e r n y ő t a r t ó  t e k e r c s  5 — 7 . — . B e r e n d e 
z e t t  p i n c z e t o k  5 — 7  ü v e g g e l  9 — 1 L  —  
B o r o t v ó l k o z ó - k é s x l c t j o h n  H e í f -  
f o r d  h a d s e r e g i  b o r o t v á v a l  6 . 5 0 .  V á l l r a  
f ü g g e s z t h e t ő  t á s k a  f e h é r n e m ű n e k  is  
4 . 6 0 .  Ú t i  i v ó p o h á r  — . 4 0 — 1 . 5 0  K u l a  
c s ő k  1 . 2 0 — 5 . — . B o t - s z é k  4 . 5 0 — 1 0 . — .
K a n ó c z o s  g y u f a t a r t ó  — . 8 5 .  T á v c s ő  7 .  — .
E r ő s  z s e b k é s  1 — 3 . — .  V í z m e n t e s  e ső k ö p e n y , m i n d k é t  
o l d a l á n  h o r d h a t ó  f t  1 0 ,  1 2 ,  1 4 .  K o c s i s - k ö p e n y  f t  1 5 ,  1 7 ,  1 9  
Ú j o n  é s  h á z n á l  k é n y e l m e s ,  Ő z  b ő r r e l  b e v o n t  l ó s z ő r  ü l ő -  v a g y  
f e j p á r n a  6 . 2 0 .  T y ú k s z e m k a r i k a  d o b o z  2 4 ,  3 0  k r .  B i z t o n s á g i  
b e l ő t t  r e v o lv e r e k  f r t  6 ,  6 ,  7 .  V é s e t t  n i c k e l  f i n o m a b b a k  
f r t  8 ,  1 0 ,  1 2 .  T ö m ö r  f o r m á j ú ,  e r ő s  l ö v é s ü  B u l l d o g - r e v o l v e r  
f r t  1 0 ,  11 ,  1 2 .  R e v o l v e r - f e g y v e r  1 0  l ö v é s ű  5 5 . — . É l e t m e n t ő  
z s e b  b o x e r  1 . — . J ó  e r ő s ,  p o n t o s a n  j á r ó  r e m o n t o i r  z s e b ó r a  
k e t t ő s  p o r f e d é l l e l ,  k u l c s  n é l k ü l  f e l h ú z h a t ó  é s  i g a z í t h a t ó  1 0 . — , 
K i p r ó b á l t  é b r e s z t ő - ó r a  5 . 5 0 .  Z s e b b e l i  l a p o s  n a p - ó r a  1 . —  
R u g a n y d r ó t  h a j k e f e  f t  1 , 1 . 5 0 ,  2 . — . P l a i d - s z í j j a k  5 8  k r . — 2 . 5 0

B o h á u y *ó k n a k . ^gt gévpasf4ítj:
t ó k e r é k k e l ,  k é t  k é s s e l ,  t ö k é l e t e s  1 8 . — .  D o h á n y t a r t ó ,  m e l y b e n  
a  d o h á n y  n y i r k o s á n  m a r a d  4 . 5 0 — 6 . — . H i b á t l a n  t a j t é k p i p a ,  
R á k ó c z y - t o r m a  , s z é p e n  s z í v ó d i k ,  e z ü s t  k u p a k k a l  8 . — . P i p e  
c o s m o p o l i t e  e g é s z s é g i  f a p i p a  1 . — 1 . 3 0 .  L e g j o b b  H o u b l o n  k é s z  

c i g a r e t t a - p a p i  r  I 
s z o p ó k á v a l  h á r o m !  A
n a g y s á g b a n ,  r a j z P  x%
s z e r i n t  1 0 0 - a 3 5  k r .  * 
t ö m ő  h o z z á  3 0  k r .  —  A u t o m i t  c i g a r e t t a k é s z i t ő  é s  c s in o s  
d o h á n y s z e l e n c z e ,  a  f e d é l  e g y s z e r ű  b e t e v é s e  á l t a l  k é s z  c i g a 
r e t t á t  n y e r ü n k  2.—. K özségiek nek  t a r t ó s  r é z o l d a l ű  k i 
h i r d e t é s i  d o b  f r t  1 5 .  P o s t a t á s k á  k é t  k u l c s c s a l  8 — 1 0 . 5 0 .

Meg: n e m  fe le lő  tá r g y a k a t  v issza v e sz , ren* 
d e lm é n y h e z  k é p e s  á r je g y z é k e t m e llé k e l

Ke r t é s z  T ó d o r
B u d a p e s t ,  D o r o t t y á m  t e  s a  i .  u .

A nekünk bemutatót! számtalan megbízható hiteles köszönd iratok foly
tán ezen legöregebb és legelismertebb rendelési intézet, a hol a tudó 
mány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, éne

ke ittetnek, a legmelegebben ajánlható.

Dr. L E I T K T E E  
4 0  ér óta fenitlló rendelési intézetében

Pesten 3 doh-uteza 13. az., titkos, sőt idült be'egségeket, az 
'önfertezé»nek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 1 
jtúrákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és borbajokat, 
>üht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyú- 
gyit anélkül; hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
;csak tikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 
j naponkint d. u. 2—5-ig és este 7 — 10 óráig. 65

Doublé «, j||OBejegyze1t
arany- r í y p  f

" S i l S f  védjegy.
Hozassa meg magának 

mindenki
legújabb képes 

«  r j  e g y z é  k e  in et,
megkilldetik ingyen és bérmentve

Griinbaum Miksa,
Berlin W.f Leipzigerstrasse 95.

I 1 I 2 I 3 A

ummi és halhólyag
v a ló d i  p á r is i ,  ( a z  á r t a l m a t l a n s á g é r t  k e z e s s é g  v á l l a l 

a t i k )  n a g y b a n  és k ic s in y b e n , t u c z a t j a  « 0  k r .,  
1* 2 , 3 , 4  f r t .  N ő i k ü lö n le g e s s é g e k  ( S a f e t y  S p o n -  
g e s ) ,  t u c z a t j a  2 —3 fr t ,  m e g k ü l d i  t i t o k t a r t á s  m e l l e t t  a z  
ö s s z e g  b e k ü l d é s e  v a g y  u t á n v é t e l  m e l l e t t

F e l t e l  X uip ó t ,  Bécs, Kartnerstrasse 63.

Az Atlienaeum könyvkiadó-hivatalában
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható:

A
Irta

V E R E S S  S Á N D O R ,

Az állami vegykisérleti állomás ellenőrzése mellett gyártottfémmentes sodaviz
és gazeusök, a hol á szénsav tiszta bicarboni Nátronból és 

nem vitriol és dolomitból állíttatott elő, kizárólag kapható

B u d a p e s t , V . A k a d é m i a -u t c z a  1 7 ., Z o lt á n -u t c z a  5 .
Kapható vendéglőkben, kávéházakban és fűszerkereskedésekben.

U. i. Szikvizünk az egyedüli, mely vitriol nélkül és fémmentesen készül, ize ennél
fogva teljesen tiszta, úgy hogy már magában is igen kellemes italt iiépez, és a torokban 
karozolást nem okoz. 80

Két vastag kötet, — ára 3 frt 50 kr.
Szabadságharezunk kevésbé ismert szomorú utójátéká- 

ból vesz itt az olvasó rendkívül vonzó és érdekes leírást, Veress 
Sándor mérnök tollából. A két terjedelmes kötetnyi munka az 
emlékiratok közvetlen modorában van szerkesztve s mint kü
lönben is szegény memoir-irodal inunknak egyik eddigeló leg
kiválóbb terméke tesz számot. A szerző — akkor még csak 20 
éves ifjú — főhadnagy volt a 27-ik számú zászlóaljban, mely 
szabadságharezunkban az ulolsó csatát vívta Mchádiánál s az
tán tömegesen lépte át a határt Orsóvá alatt. Innen kezdve 
aztán a legváltozatosabb képeket látjuk elvonulni szemünk 
előtt ama hazánkfiai viszontagságteljes történetéből, kik hazát- 
lanul bujdokolva járták be az ó és az uj világot. A mű külön
ben nem annyira az emigráczió diplomacziai tevénységének a 
krónikája, mint inkább magoknak az emigránsoknak, az emig
ráczió apróbb embereinek is története, azok élményei és szen
vedései, életmódjuk, terveik, vállalataik, kalandjaik, tarka és 
rendkívül változatos egymásutánban. A viddini tábor, a sum- 
lai élet, majd a szétszórt csapat, töredékeinek sorsa keleten, a 
Balkán félszigeten, és Kis-Ázsiában, aztán a krimi háború 
alatt szereplés, majd olaszországi viselt dolgaik stb. mind ez 
a legvonzóbb kaleidoskop képében tünteti fel e müvet, mely 
kifogyhatatlan az érdekesnél érdekesebb epizódok kellemes 
és könnyed leírásában. Szerző éles megfigyelő tehetséggel jegy
zett föl minden érdekeset közvetlen az események behatása 
alatt, eleven képet nyújt a népekről, melyek közt megfordult, 
mindenféle viszonyaikról, élet- és gondolkozásmódjukról; táj- 
leirásai tele vannak ragyogó színekkel ős költészettel, s ahol 
az idegen szokásokat ismerteti, nem mulasztja el azokat találó 
és tanulságos megjegyzésekkel kisérni. Ez teszi művet kivá
lóan értékessé, meggyőzvén az olvasót, hogy a szerző tollát 
nem vezette, szenvedély, tárgyilagosan igyekezett előadni, a mi 
tudomására jutott, akár egy európai hirü, akár egy jelentékte
len emberről beszél. A legmelegebben ajánlhatjuk az olvasó- 
közönség figyelmébe e kitűnő s a maga nemében párját rit
kító művet.

Budapest, (1883.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


